
11 
 

²ñÙÇÝ» ¶ðÆ¶àðÚ²Ü 
Ð³Û³ëï³ÝÇ å»ï³Ï³Ý  

ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

  

Ð²ØÀÜ¸Ð²Üàôð ¸²ðÒì²Ì²ÚÆÜ ØÆ²ìàðÜºðÆ 

Èº¼ì²ØÞ²ÎàôÂ²ÚÆÜ, Â²ð¶Ø²Ü²Î²Ü î²ð´ºð²ÎÜºðÀ ºì 

¸ð²Üò Ðà¶ºìàð ÆØ²êîÜºðÀ 
 
êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ í»ñ Ñ³Ý»É ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ëª 

Ï³½Ù³Ëáë³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý áõ Ï³½Ù³íáñÙ³Ý ÑÝ³·áõÛÝ ³ÏáõÝù-
Ý»ñÁª Ý³ËÝ³¹³ñÛ³Ý ³é³ëå»É³Ï³Ý ßñç³ÝÇó »ÏáÕ Ù³ñ¹³µ³Ý³Ï³Ý áõ å³Ý-
Ã»Çëï³Ï³Ý å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ, Ñ³í³ï³ÉÇùÝ»ñÁ, Í»ë»ñÁ, ¹ñ³Ýù Ñ³Ù»Ù³ï»É-
½áõ·³¹ñ»É ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý-³ñù»ïÇå³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÇ ¨ ÏñáÝ³ÍÇë³Ï³Ý 
Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç Ñ»ï: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. Ñ³í³ï³ÉÇù, ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý Ï³½Ù³Ëáë³Ï³Ý ¹³ñÓ-
í³ÍùÝ»ñ, ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñ, ³ñù»ïÇå»ñ, É»½í³Ùß³ÏáõÛÃ, É»½í³á×³-
Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñ, ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝ 

 

Þ³ï ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ Ùáï ¹»é Ñ³ñ³ï¨áõÙ ¿ ³ÛÝ Ñ³í³ï³ÉÇùÁ, áñ 

Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÁ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ßÝ»ñÁ, ï»ëÝáõÙ »Ý á·ÇÝ»ñ, áñÇ å³ï×³éáí 

¿É դրսևորում »Ý áñáß³ÏÇ í³ñù³·ÇÍ: ÂéãáõÝÝ»ñÁ, Áëï ·ñ»ÝÉ³Ý¹³óÇÝ»ñÇ, 

í³Ë»ÝáõÙ »Ý Ã³÷³éáÕ ï»ëÇÉùÝ»ñÇó: ²ÛëûñÇÝ³Ï å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ Ù»Í 

ï»Õ »Ý ½µ³Õ»óÝáõÙ áÕç ³ßË³ñÑÇ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ Ñ³í³ï³ÉÇùÝ»ñáõÙ: 

ՕñÇÝ³Ïª ÐáÙ»ñáëÇ §à¹Çë³Ï³Ý¦-áõÙ î»É»Ù³ùÁ ãÇ ï»ëÝáõÙ Çñ Ùáï 

Ñ³ÛïÝí³Í ²Ã»Ý³ë ä³ÉÉ³ë ³ëïí³ÍáõÑáõÝ, ÙÇÝã¹»é Ýñ³Ý ï»ëÝáõÙ »Ý 

à¹Çë¨ëÁ ¨ ßÝ»ñÁ: ¸³ µ³ó³ïñíáõÙ ¿ Ýñ³Ýáí, áñ ³ëïí³ÍÝ»ñÁ áã µáÉáñ 

Ù³ñ¹Ï³Ýó »Ý »ñ¨áõÙ ï»ë³Ý»ÉÇ Ó¨áí: ²Ûë ÝáõÛÝ å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ Ï³Ý áã 

ÙÇ³ÛÝ ï³ñµ»ñ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ ÑÝ³·áõÛÝ Ñ³í³ï³ÉÇùÝ»ñáõÙ, ³ÛÉ Ý³¨ 

²ëïí³Í³ßÝãáõÙ, áñï»Õ µ³½Ù³ÃÇí ¹ñí³·Ý»ñ Ï³Ý, »ñµ ²ëïÍá Ññ»ßï³ÏÁ 

Ï³Ù Ññ»ßï³ÏÝ»ñÁ Ñ³ÛïÝíáõÙ »Ý ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ù³ñ¹áõÝ, ÙÇÝã¹»é ÙÛáõëÝ»ñÁ 

³Û¹ Ñ³ÛïÝáõÃÛ³ÝÁ ã»Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóíáõÙ Ï³Ù Ñ³Õáñ¹³ÏóíáõÙ »Ý Ù³ë³Ùµ: 

´Ýáñáß ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇó Ï³ñáÕ է ÉÇÝ»É ï»ëÇÉùÁª §´³ñÓñ³óñÇ ³ãù»ñë, և ³Ñ³ 

÷³é³Ñ»Õ Ñ³·Ýáõ³Í ÙÇ Ù³ñ¹ª Ù»çùÇÝ à÷³½Ç áëÏáõó ÙÇ ·áïÇ Ï³å³Í. Ýñ³ 

Ù³ñÙÇÝÁ Íáí³·áõÛÝ ¿ñ, Ýñ³ ¹»ÙùÁ ÷³ÛÉ³ÏÇ ¹»Ùù áõÝ»ñ... ÙÇ³ÛÝ »ëª ¸³ÝÇ¿Éë 

ï»ë³Û ï»ëÇÉùÁ... ¦ /¸³ÝÇ¿É, 10: 6-7/, ¼³ù³ñÇ³ÛÇ ï»ëÇլùÁ ï³×³ñáõÙª 

ËÝÏ³ñÏáõÃÛ³Ý ë»Õ³ÝÇ Ùáïª §ºí ïÇñáç Ññ»ßï³ÏÁ »ñ¨³ó Ýñ³Ýª ËÝÏ»ñÇ 

ë»Õ³ÝÇ ³ç ÏáÕÙáõÙ Ï³Ý·Ý³Í¦ /ÔáõÏ. 1: 11/, êáÕáëÇª ³å³·³ äáÕáë 

³é³ùÛ³ÉÇ ï»ëÇÉùÁ ¸³Ù³ëÏáëÇÝ Ùáï»Ý³ÉÇëª §ºí Ý³ ·Ý³ÉÇë, »ñµ Ùáï»ó³Ý 

¸³Ù³ëÏáëÇÝ, Û³ÝÏ³ñÍ³ÏÇ Ýñ³ ßáõñçÁ »ñÏÝùÇó ÙÇ ÉáõÛë ÷³ÛÉ³ï³Ï»ó: ºí 

»ñµ ·»ïÇÝ ÁÝÏ³Ý, Éë»ó ÙÇ Ó³ÛÝ, áñ Çñ»Ý ³ëáõÙ ¿ñ. §ê³õáõ¯Õ, ê³õáõ¯Õ, ÇÝãáõ՞ 
»ë Ñ³É³ÍáõÙ ÇÝÓ... ¦: 
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Æ՞Ýã »Ý óáõÛó ï³ÉÇë Ï³Ù íÏ³ÛáõÙ ³ÛëûñÇÝ³Ï ï»ëÇÉùÝ»ñÁ ¨ ³ÛëûñÇÝ³Ï 

³é³ÝÓÝ³Ï³Ý, ÁÝïñÛ³É Ñ³ÛïÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁª ïñí³Í µ³ó³éñÇÏ Ù³ñ¹Ï³Ýó: 

¸ñ³Ýù óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ µ³óÇ ëáíáñ³Ï³Ý Ù³ñÙÝ³Ï³½ÙÇó áñáß Ù³ñ¹ÇÏ 

áõÝ»ÝáõÙ »Ý Ý³¨ áã ëáíáñ³Ï³Ý, §µ³óí³Í¦ Ï³Ù ëáõñµ Ñ³ÛïÝáõÃÛ³Ý ³ñ-

Å³Ý³ó³Í Ù³ñÙÝ³Ù³ë»ñ: ²Û¹ Ï³ñ·Ç Ù³ñ¹Ï³Ýó Ù³ñÙÝ³Ù³ë»ñÁª ³ãùÁ 

(ï»ëáÕáõÃÛáõÝÁ), ³Ï³ÝçÁ (ÉëáÕáõÃÛáõÝÁ), Ó»éùÁ (·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ), áïù»ñÁ 

(ÁÝÃ³óùÁ), ëÇñïÁ (µ³ñáÛ³Ï³Ý áõ ·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý ³ßË³ñÑÁ) ¨ ³ÛÉÝ, 

÷áËí³Í »Ý Ï³Ù ÷áË³Ï»ñåí³Í, ³ÛëÇÝùÝª Ýñ³Ýù áõÝ»Ý ³ñ¹»Ý ÇëÏ Ýáñ, 

Ñá·¨áñ ³ãù, ³Ï³Ýç, ëÇñï ¨ ³ÛÉÝ, áñáÝù Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ÑÇÝ, ³¹³Ù³Ï³Ý 

Ù³ñÙÝ³Ù³ë»ñÇ, ëáõñµ »Ý, ÝíÇñ³·áñÍí³Í ¨ áñå»ë ³Û¹åÇëÇù, ÍÝáõÝ¹ »Ý 

ï³ÉÇë µÝáõÛÃáí Ýáñª Ñá·¨áñ ïÇåÇ Ï³½Ù³Ëáë³Ï³Ý ¸Ø-Ý»ñÇ, áñáÝó 

µÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý µ³é³ÛÇÝ ½áõ·áñ¹áõÙÝ»ñÁ Ï³åí³Í »Ý Ñá·¨áñ µ³ñÓñ 

ÇÙ³ëïÝ»ñÇ Ñ»ïª §Ýáñ ³ãù¦, §Ýáñ ³Ï³Ýç¦, §Ýáñ ëÇñï¦ ¨ ³ÛÉÝ: ò³ÛïáõÝ 

ûñÇÝ³Ï ¿ 50-ñ¹ ë³ÕÙáëáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáÕ Ï³½Ù³Ëáë³Ï³Ý ¸Մ-Ýª §ÆÙ Ù¿ç 

Ù³ùáõñ ëÇñï Ñ³ëï³ïÇñ, ²ëïáõ³Í¦ /ê³ÕÙ. 50: 12/, áñï»Õ ³éÏ³ »Ý ¹³ñÓ-

í³ÍùÇ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï Ñ»ï¨Û³É ·áñÍáÝÝ»ñÁª Ï³ÛáõÝáõÃÛáõÝ (Ï³ÛáõÝ ¿ 

§Ù³ùáõñ ëÇñï¦ ½áõ·áñ¹áõÙÁ), ³ÛÉ³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëï: ÆÑ³ñÏ», áã µáÉáñ 

Ï³ÛáõÝ ½áõ·áñ¹áõÙÝ»ñÝ »Ý, áñ Ï³ñáÕ »Ý áõÝ»Ý³É ¸Ø-Ç (¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ 

ÙÇ³íáñÇ) ³ñÅ»ù: úñÇÝ³Ïª §²Ù»Ý ³Ý·³Ù Ý»ñë ÙïÝ»ÉÇë ²ñ·³ÙÝ ëïÇåí³Í 

էր ·ÉáõËÁ Ï³Ë»É, áñ ×³Ï³ïÁ ãË÷Ç ¹é³Ý í»ñÇÝ ë»ÙÇÝ¦ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý 

Ù»ç Ï³ÛáõÝ ¿ §·ÉáõËÁ Ï³Ë»É¦ ½áõ·áñ¹áõÙÁ, áñÝ ³Ûëï»Õ é»³É, áã 

³ÛÉ³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëï áõÝÇ: Ø»Ï ³ÛÉ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ, ë³Ï³ÛÝ, §·ÉáõËÁ 

Ï³Ë»É¦ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ëï³Ý³É ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ³ñÅ»ù ¨ Ñ³Ý¹»ë 

·³É áñå»ë ëáÙ³ïÇÏ ¹³ñÓí³Íù (ûñÇÝ³Ïª §Æñ í³ï ³ñ³ñùÇ Ñ³Ù³ñ Ý³ 

ëïÇåí³Í ¿ñ ·ÉáõËÁ Ï³Ë»É¦): ÀÝ¹ áñáõÙª Ñ³ñ³¹ñ³Ï³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ 

ÝÙ³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ³ñï³Ñ³Ûïí»É Ý³¨ Ù»Ï µ³ñ¹ µ³éáí, 

ûñÇÝ³Ïª §·ÉËÇÏáñ¦: ¸Çóáõù, §ºë Ï³ñá՞Õ »Ù ³ñ¹Ûáù ·ÉËÇÏáñ ãßñç»É, »ñµ 

ÑÇßáõÙ »Ù ÇÙ ³ÛÝ տգեղ արարքը... ¦: 

à×³µ³ÝÝ»ñÝ ³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ »Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÙÇ ù³ÝÇ ï»ë³ÏÝ»ñ.  

1) ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý ë»ñï³×áõÙÝ»ñ (§³ãùáí ï³É¦, §»ñ»ë ³é³Í¦ ¨ 

³ÛÉÝ), áñáÝù áñáß³ÏÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³ñ·»ñÇ Ï³Ù ËáëùÇ Ù³ë»ñÇ 

å³ïÏ³ÝáÕ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ µ³é»ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ ÙÇ³íáñáõÙÝ»ñ »Ý, 

2) ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝ Ï³½ÙáÕ å³ïÏ»ñ³íáñ ³ñï³Ñ³Ûïáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù Çñ»Ýó ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÇ ßÝáñÑÇí §ûï³ñí³Í¦ »Ý 

Çñ»Ýó ³Ýí³ÝáÕ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ É»½í³Ï³Ý §ÝÙ³Ý³ÏÝ»ñÇó¦, 

³Û¹åÇëÇù »Ý ß³ï Ç¹ÇáÙ³ïÇÏ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ (§·ÉËÇÝ ï³É¦, §¹áõéÁ 

»ñ»ëÇÝ ÷³Ï»É¦, §³ñÛáõÝÁ Ã³÷»É¦ ¨ ³ÛÉÝ), ¹ñ³Ýù Ñ³ïÏ³Ýßական »Ý 

Ýñ³Ýáí, áñ áõÝ»Ý í»ñ³ÇÙ³ëï³íáñí³Í ¨ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óí³Í µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝ 

/º½»ÏÛ³Ý, 2003: 182/, 3) ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝóÇó »Ýª 

ÇÝãå»ë í»ñÁ Ýßí³Í §·ÉáõËÁ Ï³Ë»É¦ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÝå»ë ¿É 

§ÑáÝù»ñÁ ÏÇï»É¦, §Ï³Ý³ã ×³Ý³å³ñÑ¦, §ùÇÃÁ ç³ñ¹»É¦ ¨ ÝÙ³Ý ³ñï³-

Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ /º½»ÏÛ³Ý, 2003: 183/, áñáÝù ï»ùëï³ÛÇÝ áõ Ñ³Ù³-
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ï»ùëï³ÛÇÝ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝÇó Ï³Ëí³Íª Ï³ñáÕ »Ý áõÝ»Ý³É ¨՛ áõÕÕ³ÏÇ-

³Ýí³ÝáÕ³Ï³Ý, ¨՛ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ-³ÛÉ³µ»ñ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñª Ï³ï³ñ»É 

»ñÏ·áñÍ³éáõÛÃ ¹»ñ: 

ä»ïù ¿ ³ë»É, áñ ïíÛ³É ï»ë³ÏÇ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ µ³½Ù³ÃÇí »Ý ÇÝãå»ë 

Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙª ³éÑ³ë³ñ³Ï, ³ÛÝå»ë ¿É ²ëïí³Í³ßÝãÇ Ñ³Û»ñ»Ý 

áõ ³Ý·É»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: ¸³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ Ù»ç ÙÇ Ñ³ïáõÏ ß»ñï 

»Ý Ï³½Ù³Ëáë³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁª Ù³ñ¹áõ Ù³ñÙÝÇ Ù³ë»ñÇ (·ÉáõË, ëÇñï, 

Ó»éù, áïù, ³ãù, ùÇÃ, ³Ï³Ýç, Ù³ï, ÃÇÏáõÝù, »ñÇÏ³ÙÝ»ñ, ³ï³Ù, µ³½áõÏ, 

ÍáõÝÏ, ëïÇÝù, Ù³½(»ñ), ³ñï¨³ÝáõÝùÝ»ñ, ÉÛ³ñ¹, ³ÕÇù(Ý»ñ), ×³Ï³ï ¨ ³ÛÉÝ) 

³Ýí³ÝáõÙÝ»ñáí Ï³½Ùí³Í ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ: ÆÝãå»ë Ñ³ïáõÏ ¿ ¹³ñÓí³ÍùÝ»-

ñÇÝ ³éÑ³ë³ñ³Ï, ³Ûë Ï³ñ·Ç Ï³½Ù³Ëáë³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ ¨ë Ï³ÛáõÝ 

Ï³éáõóí³Íù ¨ ³ÛÉ³µ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñ 

»Ý, áñáÝó Ï³½Ù³íáñÙ³Ý ÑÇÙùÁ µ³é»ñÇ Ý»ñáõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ ¿ ï³ñµ»ñ Ýß³Ý³-

ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí Ñ³Ý¹»ë ·³Éáõ: ü.².ÈÇïíÇÝÁ, Ëáë»Éáí µ³é»ñÇ ÷áË³µ»ñ³-

Ï³Ý ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ, ÝßáõÙ ¿, áñ µ³é»ñÇª ï³ñµ»ñ Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ 

ï³ñµ»ñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí Ñ³Ý¹»ë ·³ÉÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ áã ÙÇ³ÛÝ 

³Û¹ Ñ³Ù³ï»ùëïáí, ³ÛÉ¨ µ³é»ñÇ É»½í³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí Ï³Ù É»½-

í³Ï³Ý Ý»ñáõÝ³ÏáõÃÛ³Ùµ, áñÁ ¨ å³ÛÙ³Ý³íáñáõÙ ¿ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý³óÙ³Ý 

ÙÇçáóáí ¹ñë¨áñíáÕ µ³½Ù³Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ /Литвин, 2005: 31/: ÜÙ³Ý 

µ³½Ù³Ýß³Ý³Ï ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ñ³·³ÛáõÙ, Ü. ´. ¶íÇßÇ³ÝÇÝ ·ñáõÙ ¿ª 

§Ñ³×³Ë ËáëùÇ Ù³ëÇ µ³é³ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ñ³-

µ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÁ ãÇ å³Ñå³ÝíáõÙ. µ³éÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³ñ·³ÛÇÝ Ýß³-

Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ Ñ»é³ÝáõÙ ¿ Ýñ³ ÏáÝÏñ»ï µ³é³Ï³Ý ÇÙ³ëïÇóª ³é³ç µ»ñ»Éáí 

Ó¨³µ³Ý³ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý µ³½Ù³·áñÍ³éáõÃÛáõÝ: ¸³ µ³éáõÛÃÇ µ³é³-

ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ³ÛÝ Ý»ñáõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ ¿, áñ µ³í³ñ³ñáõÙ ¿ Ù»ÏÇó ³í»ÉÇ 

ËáëùÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ¦: Ü. ´. ¶íÇßÇ³ÝÇÝ, ÝÙ³Ý µ³½Ù³-

·áñÍ³éáõÛÃ µ³é»ñÁ ùÝÝ»ÉÇë ·Ý³Ñ³ïáõÙ ¿ ÇÝãå»ë Ýñ³Ýó Ó¨³µ³Ý³ß³-

ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É µ³é³¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ, Ý³ Ý³¨ 

ÝßáõÙ ¿, áñ µ³é»ñÁ É»½í³Ï³Ý ï³ñµ»ñ Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ »Ý 

ËáëùÇÙ³ë³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ, ÇÝãå»ë, ûñÇÝ³Ï, ³Ý·É»ñ»ÝÇ -ed     

¨ -ing Ù³ëÝÇÏÝ»ñáí µ³é»ñÁ, áñáÝù ³½³ï Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ áõÝ»Ý µ³-

Û³Ï³Ý, ÇëÏ Ï³ÛáõÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙª ³Í³Ï³Ý³Ï³Ý ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ: 

´³é»ñÇ ÝÙ³Ý µ³½Ù³·áñÍ³éáõÃ³ÛÇÝ ÏÇñ³éáõÙÝ»ñÁ ¨ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ 

Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ Ó»éùµ»ñáõÙÁ ËÇëï µÝáñáß »Ý ²ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý Ùï³ÍáÕáõ-

ÃÛ³ÝÝª ³éÑ³ë³ñ³Ï, ¨ ²ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý Ï³½Ù³Ëáë³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇÝª 

Ù³ëÝ³íáñ³µ³ñ: ì»ñçÇÝÝ»ñë Ñ³ïÏ³å»ë áõß³·ñ³í »Ý Ýñ³Ýáí, áñ Çñ»Ýó 

Ù»ç ÁÝ¹·ñÏáõÙ »Ý í»ñÁ Ýßí³Íª ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ³ëáõÛÃÝ»ñÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý 

ï»ë³ÏÝ»ñÁª ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý ë»ñï³×áõÙÝ»ñÁ, ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý 

ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝÁ ¨ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

²ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ, ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ ³ÛÉ ³ÏáõÝùÝ»ñÇó (³-

é³ëå»É³µ³ÝáõÃÛáõÝÇó, ÏñáÝÝ»ñÇó, å³ïÙ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³ÝóÛ³ÉÇó, ³ñï³-

É»½í³Ï³Ý ³ÛÉ¨³ÛÉ áÉáñïÝ»ñÇó) ë»ñ³Í ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÝÙ³Ýª Ó¨³íáñí»É »Ý 
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÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ÷áË³ÝáõÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ á×³Ï³Ý ³ÛÉ ÑÝ³ñÝ»ñÇ 

ÙÇçáóáí ¨ áõÝ»Ý ·»Õ³·Çï³Ï³Ý áñáß³ÏÇ ³ñÅ»ù: 

²ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ¨ ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ³ÛÉ ³Õµ-

ÛáõñÝ»ñÇó (ïáÑÙ³ó»Õ³ÛÇÝ Ñ³í³ï³ÉÇùÝ»ñ, ³é³ëå»É³µ³ÝáõÃÛáõÝ, å³ï-

Ù³É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³ÝóÛ³É ¨ ³ÛÉÝ) ë»ñ³Í ï³ñ³É»½áõ ß³ï ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ 

ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñ áõÝ»Ý ÙÇÙÛ³Ýó Ñ»ï: ÜÙ³Ý ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñ 

³ñ¹ÛáõÝù »Ý ¹»é¨ë ÉñÇí ãµ³ó³Ñ³Ûïí³Í ÙÇ ß³ñù ·áñÍáÝÝ»ñÇ, ³éÏ³ »Ý áã 

ÙÇ³ÛÝ É»½í³Ï³Ýáñ»Ý ÙÇÙÛ³Ýó Ù»ñÓ³íáñ, ³ÛÉ¨ ÙÇÙÛ³ÝóÇó Ñ»éáõ Ñ³Ù³ñíáÕ 

É»½áõÝ»ñÇ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÙÇç¨: 

²Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ §ÏñÏÝíáÕ¦ Ï³Ù §ÑáÙ³ÝÇß¦ ¸Ø-Ý»ñÇ ¹Çï³ñ-

ÏáõÙÝ»ñÁ ÃáõÛÉ »Ý ï³ÉÇë ×³Ý³ã»É áã ÙÇ³ÛÝ ³éÏ³ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³ÛÉ¨ 

É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ï»Õ³ÛÝ³óÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝù Ñ³Ý¹Çë³óáÕ áñáß³ÏÇ ï³ñµ»-

ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ. í»ñçÇÝÝ»ñë ¿É Çñ»Ýó Ñ»ñÃÇÝ ÃáõÛÉ »Ý ï³ÉÇë Ëáë»É ïíÛ³É 

³ñù»ïÇå³ÛÇÝ ¸Ø-Ý»ñÇ Ó»éùµ»ñ³Í ³éÝß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ ÷áË³Ï»ñ-

åáõÙÝ»ñÇ ÙÇ ù³ÝÇ ³ëïÇ×³ÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: ²Ûë ³éáõÙáí áõß³·ñ³í »Ý, 

ûñÇÝ³Ï, Ñ³Û»ñ»Ý-³Ý·É»ñ»Ý áñáß ½áõ·³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³ÛÝåÇëÇù, áñáÝù 

áõÝ»Ý, ³Ûëå»ë ³ë³Í, ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÝáõÛÝ Ï»ÝïñáÝÁ, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É, 

¹Çóáõù, ëÇñïÁ, É»½áõÝ, ³ãùÁ ¨ ³ÛÉÝ: ´»ñ»Ýù áñáß ûñÇÝ³ÏÝ»ñ.  

§²ãù»ñÁ ×³Ï³ïÁ Ãé³Ý¦ – Smb’s eyes nearly popped out of his head. – 

Глаза на лоб лезут;               

§²ãù»ñÁ µ³óí»óÇÝ¦ – Smb had his eyes opened; smth made smb open his 

eyes. – Глаза открылись;  

§àõñ ³ãù¹ ÏïñÇ¦ (§áõñ ³ãù¹ Ý³ÛÇ¦) – Every which way but loose. – Куда 

глаза глядят;  

§ê»÷³Ï³Ý ³ãùáí ï»ëÝ»É¦ – To see smth with one’s own eyes; to see smth 

for oneself. – Видеть своими глазами.  

ÆÑ³ñÏ», ³Ûë ÷áùñ³ÃÇí ûñÇÝ³ÏÝ»ñáí ã»Ý í»ñç³ÝáõÙ §³ãùáí¦ 

Ï³½Ùí³Í ¸Ø-Ý»ñÁ. ¹ñ³Ýù µ³½Ù³ÃÇí »Ýª §³ãùÇó ÁÝÏÝ»É¦, §³ãùáí ï³É¦, 

§³ãùÏ³åáõÏ¦, §³ãù³ÉáõÛë¦, §³ãùÇ ó³ÝÏáõÃÛáõÝ¦ ¨ ³ÛÉÝ. ¹ñ³Ýù áõÝ»Ý Ý³¨ 

Çñ»Ýó ³ÛÉ³É»½áõ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ: ì»ñÁ Ýßí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÝ ³Ûëï»Õ 

ÁÝïñí»óÇÝ 1) áñå»ë ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝ, ÇÝãå»ë Ý³¨ áñáß³ÏÇ ï³ñµ»-

ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÝÙáõßÝ»ñ, 2) Ý³¨ áñå»ë ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ Çñ»Ýó Ý³ËûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ 

áõÝ»óáÕ ¸Ø-Ý»ñª áñåÇëÇù »Ý, ûñÇÝ³Ï, §²ãù»ñÁ Ë³í³ñ»É¦ Ï³Ù §²ãù»ñÁ 

µ³óí»óÇÝ¦ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ: ê³ ³Ù»Ý¨ÇÝ ¿É ãÇ Ýß³Ý³ÏáõÙ, áñ ÙÛáõëÝ»ñÁ 

ãáõÝ»Ý Çñ»Ýó ³ñù»ïÇå³ÛÇÝª ëÏ½µÝ³ïÇå³ÛÇÝ Ó¨»ñÁ. ³Ýßáõßï, áõÝ»Ý, µ³Ûó 

ÝßÛ³ÉÝ»ñÝ ³é³í»É ó³ÛïáõÝ »Ý ¨ ³Ýß÷áÃ»ÉÇ, Çµñ¨ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý Ñ³ÛïÝÇ 

ëÏ½µÝ³ïÇå»ñÇ íñ³ ÑÇÙÝí³Í ¸Ø-Ý»ñ: ²Ûëå»ë, ²ëïí³Í³ßÝãáõÙ ÝßíáõÙ ¿.  

§´³Ûó »Ã» ùá ³ãùÁ í³ï ¿ª ùá ³ÙµáÕç Ù³ñÙÇÝÁ Ë³í³ñ ÏÉÇÝÇ. áõñ»ÙÝ, 

»Ã» ùá Ù»ç »Õ³Í ÉáõÛëÁ Ë³í³ñ ¿, Ë³í³ñÝ, áõñ»ÙÝ, áñã³÷ ¨ë... ¦: /Ø³ïÃ. 6: 

23/  –  “... but if your eye is not sound, your whole body will be full of darkness. If 

then the light in you is darkness, how great is the darkness!” /Matt.6: 23/ 
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Ð³çáñ¹ª ùÝÝ³ñÏíáÕ Ù³ñÙÝ³Ù³ëÁ Ù³ñ¹áõ ·ÉáõËÝ ¿, áñáí Ï³½Ùí³Í ¸Ø-

Ý»ñÁ ß³ï »Ý: ¸ñ³Ýù ë»ñáõÙ »Ý ÑÇÝ Ñ³í³ï³ÉÇùÝ»ñÇó, ²ëïí³Í³ßÝãÇó, 

³é³ëå»É³µ³Ý³Ï³Ý-µ³Ý³ÑÛáõë³Ï³Ý ëÛáõÅ»Ý»ñÇó. ¹ñ³ÝóáõÙ ·ÉáõËÁ Ñ³-

Ù³ñíáõÙ ¿ ³é³çÝ³ÛÇÝ, ³é³çÝáñ¹áÕ, ³Ù»Ý³ÛÝ ÇÝãÇó µ³ñÓñª ³ñÅ³ÝÇ 

å³ïíÇ ¨ »ñÏñå³·áõÃÛ³Ý: àõß³·ñ³í ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý Ñ³ÛïÝ³-

µ»ñíáõÙ §·ÉáõË¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃáí ï³ñ³É»½áõ ¸Ø-Ý»ñÇ ÙÇç¨, Ã»¨ ³éÏ³ »Ý 

Ý³¨ áñáß³ÏÇ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ³Û¹ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

Ñ³×³Ë ÙÇ¨ÝáõÛÝ É»½í³á×³Ï³Ý ³ñù»ïÇåÁ ³ÛÉ¨³ÛÉ ÏáÕÙ»ñÇó µ³ó³Ñ³ÛïáÕ 

ï³ñ³É»½áõ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñ »Ý. Ùáï³íáñ³å»ë ³ÛÝ, ÇÝã Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

Ñ³Ù³ñ ³ë»É ¿ ². ì. üÛá¹áñáíÁ. §Թ³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Éáõë³íáñ»É 

µÝ³·ñÇ ï³ñµ»ñ Ñ³Û»ó³Ï»ñå»ñÁª áñå»ë ³ÝÑñ³Å»ßï ÝÛáõÃ Í³é³Û»Éáí 

µÝ³·ñÇ ³é³í»É ÉñÇí, ³é³í»É Ï³ï³ñÛ³É µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý Ñ³Ù³ñ¦ /Федоров, 

1971: 303/: ²Ñ³, ³Û¹ ÝáõÛÝ ¹»ñ³Ï³ï³ñáõÙÁ Ï³ñáÕ »Ý ëï³ÝÓÝ»É ëáõÛÝ 

»ռաÉ»½áõ ¸Ø-Ý»ñÁª ï³ñµ»ñ »ñ³Ý·³íáñáõÙÝ»ñáí ¨ Ù³ëÝ³íáñ»óáõÙÝ»ñáíª 

³é³í»É ³ÙµáÕç³Ï³Ý ¹³ñÓÝ»Éáí ÝßÛ³É ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ, ³Ûë ¹»åùáõÙª 

Ï³åí³Í §·ÉËÇ¦ Ñ»ï:  

§¶ñùÇ ³é³çÇÝ ·ÉËáõÙ...¦ – First and foremost – В первую голову книги.  

§¶ÉáõËÁ åïïíáõÙ ¿ñ¦ (§·ÉË³åïáõÛï¦) – Smb’s head goes round (spins); 

smth makes smb’s head go round (spin); smth makes smb dizzy (giddy). – Голова 

шла кругом.  

§¶ÉáõË áõÝÇ áõë»ñÇ íñ³¦ – Smb has a (good) head on his shoulders. – 

Иметь головы на плечах.  

§ºñ¨áõÙ ¿ª ·ÉËáíÝ ¿¦ (§¶ÉáõË áõÝÇ¦) – A person with a (good) head on his 

shoulders; a bright chap (girl). – Человек с головой.  

 Þ³ï »Ý Ý³¨ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¸Ø-Ý»ñÁª Ï³åí³Í ëÝ³Ñ³í³ïáõÃÛ³Ý 

¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÇ Ñ»ï. 

§ØÇ³ÛÝ ÇÙ ¹Ç³ÏÇ íñ³Ûáí¦ – Over my dead body. – Только через мой 

труп. 

 §ÜáõÛÝ á·áí¦ – In the same spirit. – В том же духе.  

§Â»Ã¨ Ó»éù...¦ – Smb easily gains success in any undertaking and brings 

good luck to his partners. – Легкая рука.  

§Ò»éù»ñÁ ùáñ »Ý ·³ÉÇë¦ – Smb’s fingers itch to do smth, smb has an itch. –

Руки чесутся. 

§ÐÇÝ· Ù³ïÇ å»ë¦ – To know smth, smb like the back of one’s hand. – Как 

свои пять пальцев.  

§öñփáõñÁ µ»ñ³ÝÇÝ – Passionately, heatebly, vehemently. – С пеной у рта, 

§êÇñïÁ ³ñÛáõÝ Éóí»É¦, §êñïÇó ³ñÛáõÝ ¿ ·ÝáõÙ¦ – Smth makes smb’s heart 

bleed; smb’s heart bleeds for smb. – Сердце кровью обливается;  

§²Ï³ÝçÁ Ï³Ýã»É¦ – It makes smb sick to hear smth. – Уши вянут;  

§Î³ñÙñ»É ÙÇÝã¨ ³Ï³ÝçÝ»ñÇ Í³ÛñÁ¦ – To blush all over one’s face – 

Краснеть до самых ушей. 
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²Ýßáõßï, ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ ³ë»É, Ã» Ñ³ïÏ³å»ë »՛ñµ ¨ á՛ñ É»½í³Ùß³-

ÏáõÛÃáõÙ, ÏÛ³Ýù³ÛÇÝ Ç՛Ýã Çñ³íÇ×³ÏáõÙ ¿ ³é³ç³ó»É, ³ë»Ýù, §ÐÇÝ· Ù³ïÇ 

å»ë... ¦ ¸Ø-Ý áõ ï³ñ³Íí»É ³ÛÉáõñ»ù, µ³Ûó ÑÝ³ñ³íáñ ¿, ³ñÓ³Ý³·ñ»É, áñ 

§»ñ»ëáí¦, §÷ñ÷áõñÁ µ»ñ³ÝÇÝ ïí»ó¦- áí §Ç ëñï» ³ñÛáõÝ É³ó»É¦-áí, 

§Ï³ñÙñ»É¦-áí ¸Ø -Ý»ñÁ Ñ³ëï³ï³å»ë áõÝ»Ý Çñ»Ýó ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý 

³ñù»ïÇå³ÛÇÝ Ó¨»ñÁ, áñáÝù ï³ñ³Íí»É, ³Ùñ³Ï³Ûí»É áõ ßñç³Ý³éáõ »Ý 

¹³ñÓ»É ï³ñµ»ñ É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙª ¹³éÝ³Éáí ³Û¹ É»½áõÝ»ñÇ 

µ³é³å³ß³ñÇ ¨ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý µ³é áõ µ³ÝÇ ³Ýք³կï»ÉÇ Ù³ëÁ: 

´»ñí³Í ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ Ï³Ý ³ÛÝåÇëÇù, áñ Ï³ñáÕ ¿ÇÝ 

ëï»ÕÍí³Í ÉÇÝ»É թե՛ í³ÕÝç³Ï³Ý Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñáõÙ (áñå»ë Ù³ñ¹áõ ï³ñµ»ñ 

Ù³ñÙÝ³Ù³ë»ñÇÝ í»ñ³·ñí³Í Ñ³í³ï³ÉÇùÝ»ñ) թե՛ Ñ³Ù³Ï³ñ·í³Í ÏñáÝ-

Ý»ñÇ ï³ñ³ÍÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝáõÙ, թե՛ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ å³ïÙ³Ùß³-

ÏáõÃ³ÛÇÝ ½³ñ·³óáõÙÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ: §ØÇ³ÛÝ ÇÙ ¹Ç³ÏÇ íñ³Ûáí¦ ¸Ø-Ý, 

ûñÇÝ³Ï, Ï³ñáÕ ¿ñ ëï»ÕÍí³Í ÉÇÝ»É ³é³ëå»É³Ï³Ý Ñ»ñáëÝ»ñÇ, ÇëÏ 

§Ò»éù»ñÁ ùáñ »Ý ·³ÉÇë¦ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁª ÑÝ³·áõÛÝ Ñ³í³ï³ÉÇùÝ»ñÇ 

ïÇñ³å»ïáõÃÛ³Ý ßñç³ÝÝ»ñáõÙ: ´áÉáñ ¹»åù»ñáõÙ í»ñçÇÝ ïÇåÇª ëÝ³-

Ñ³í³ïáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝù Ñ³Ý¹Çë³óáÕ ¸Ø-Ý»ñÁ µ³ó³Ï³ÛáõÙ »Ý êáõñµ 

·ñùáõÙ. »Ã» ÇÝã áñ ³ñÓ³Ý³·ñáõÙÝ»ñ ¿É Ï³Ý, ³å³ ¹ñ³Ýù ÏñáõÙ »Ý ËÇëï 

ÅËïáÕ³Ï³Ý, Ù»ñÅáÕ³Ï³Ý µÝáõÛÃ ¨ ç³ï³·áíáõÙ »Ý ½áñ³íáñ ¨ áÕáñÙ³Í 

²ëïÍá å³ßï³ÙáõÝùÁª êáõñµ Ðá·áí: 
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А. ГРИГОРЯН – Лингвокультурные, переводческие варианты универ-

сальных фразеологических единиц и их духовные значения. – Статья посвящена 

рассмотрению связей между ранними верованиями и Библией, в результате чего 

возникли многочисленные архетипные фразеологические единицы. Библейские 

фразеологические единицы, как и другие фразеологические единицы, обра-

зованные из других источников (мифология, религия, историко-культурное 

прошлое), имеют в основе метафору, метонимию, а также другие стилистические 

средства и обладают определенной художественной значимостью. Сопоста-

вительный анализ перевода английских, русских и армянских вариантов выявляет 

как сходства, так и различия. 
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A. GRIGORYAN – Linguocultural, Translational Options of Universal 

Phraseological Units and their Spiritual Meanings. – In the paper the ties between the 

earliest beliefs and the Bible, which gave birth to numerous archetypal phraseological 

units, are discussed. They deal with the anthropological factor, that is, the great 

background which was preserved in various ethnic communities and passed from 

generation to generation as a special way of linguistic mentality. The Biblical 

phraseological units like other phraseological units derived from other sources 

(mythology, religion, historical-cultural past) were formed by means of metaphors, 

metonymies and other stylistic means and have a certain literary value. The contrastive 

analysis of translations (English, Russian and Armenian) reveals similarities as well as 

differences. 

Key words: belief, biblical somatic phrases, phraseological units, archetype, 

biblical lingvoculture, linguostylistic means, contrastive translation 

 

 

 

 

 


